Bolagsordning for Embracer Group AB
Articles of association Embracer Group AB

Org. nr/Reg. no. 556582-6558

Antagen pa arsstimma den 16 september 2021
Adopted at the annual general meeting on 16 September 2021

§ 1 Foretagsnamn/Company name
Bolagets foretagsnamn dr Embracer Group AB. Bolaget ar publikt (publ).
The name of the company is Embracer Group AB. The company is a public company (publ).

§ 2 Site/Registered office

Styrelsen ska ha sitt séte i Karlstad kommun, Varmlands l4n.

The board of directors shall have its registered office in the municipality of Karlstad, county of
Virmland.

§ 3 Verksamhet/Object of the company

Bolagets verksamhet ska vara att bedriva handel med data- och TV-spel sdsom distributor,
licensinnehavare och tillverkare till terforsiljare samt att bedriva en on-line portal pa Internet for
dataspel och intressegrupper samt som moderbolag leda och administrera sddan verksamhet samt
forvalta fast och 10s egendom och idka med ovanstaende ddrmed forenlig verksamhet.

The company's object is to carry out trade with computer and video games, as distributor, license
holder and manufacturer, to retailers and conduct an online internet portal for computer games and
interest groups and as parent company lead and administrate such operations and manage real
property and chattels and to conduct activities related to the aforementioned.

§ 4 Aktiekapital/Share capital
Aktiekapitalet ska vara lagst 1 398 000 kronor och hogst 5 592 000 kronor.
The share capital shall not be less than SEK 1,398,000 and not more than SEK 5,592,000.

§ 5 Antal aktier/Number of shares
Antalet aktier ska vara lagst 1 000 000 000 och hogst 4 000 000 000.
The number of shares shall not be less than 1,000,000,000 and not more than 4,000,000,000.

§ 6 Aktieslag/Share classes

Aktierna kan utges i tva serier, serie A och serie B. Antalet aktier av respektive slag far motsvara hogst
hela antalet aktier i bolaget. Aktie av serie A medfor tio (10) roster och aktie av serie B medfor en (1)
rost.

The shares may be issued in two classes, A shares and B shares. The number of shares of the respective
class may correspond to the full number of shares in the company. A shares shall entitle to ten (10)
votes each, and B shares shall entitle to one (1) vote each.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut nya aktier av serie A och
serie B, ska dgare till aktier av serie A och serie B dga foretrddesritt att teckna nya aktier av samma
aktieslag i1 forhallande till det antal aktier innehavaren forut dger (primér foretradesratt). Aktier som inte
tecknats med primér foretradesritt ska erbjudas samtliga aktiedgare till teckning (subsidiér
foretradesritt). Om inte sédlunda erbjudna aktier racker for den teckning som sker med subsidiér
foretradesratt, ska aktierna fordelas mellan tecknarna i forhéllande till det antal aktier de forut dger och i
den mén detta inte kan ske, genom lottning.

If the company decides to issue new A shares and B shares against cash or set-off of claim, owners of A
shares and B shares shall have preferential right to subscribe for new shares of the same class of shares
in proportion to the number of shares they already hold (primary preferential right). Shares which have
not been subscribed for by primary preferential right shall be offered to all shareholders for
subscription (secondary preferential right). Unless the shares thus offered are sufficient for the
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subscription under the secondary preferential right, the shares shall be allocated between the
subscribers in proportion to the number of shares they already hold and, to the extent this is not
possible, by drawing of lots.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut aktier endast av serie A eller
endast av serie B, ska samtliga aktiedgare, oavsett om deras aktier &r av serie A eller serie B, dga
foretradesratt att teckna nya aktier 1 forhallande till det antal aktier de forut dger.

If the company decides to issue only A shares or only B shares against cash or set-off of claim, all
shareholders shall have a preferential right to subscribe for new shares in proportion to the number of
shares they already hold, irrespective of whether they hold A shares or B shares.

Vad som ovan sagts ska inte innebéra nagon inskrankning i mdjligheten att fatta beslut om
kontantemission eller kvittningsemission med avvikelse fran aktiefigarnas foretradesritt.

The above shall not imply any restriction in the possibility to decide on a new share issue against cash
or set-off of claim, with derogation from the shareholders' preferential right.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut teckningsoptioner eller
konvertibler har aktiedgarna foretradesratt att teckna teckningsoptioner som om emissionen gillde de
aktier som kan komma att nytecknas pé& grund av optionsritten respektive foretradesrétt att teckna
konvertibler som om emissionen géllde de aktier som konvertiblerna kan komma att bytas ut mot.

If the company decides to issue warrants or convertibles against cash or set-off of claim, the
shareholders have a preferential right to subscribe for warrants as though the issue concerned those
shares which might be subscribed for on account of the option and a preferential right to subscribe for
convertibles as though the issue concerned those shares which the convertibles may be exchanged to,
respectively.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje aktieslag i
forhallande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Darvid ska gamla aktier av visst
aktieslag medfora ritt till nya aktier av samma aktieslag i forhéllande till sin andel i aktiekapitalet. Vad
nu sagts ska inte innebdra nigon inskrankning i mojligheten att genomfora fondemission och, efter
erforderlig d4ndring av bolagsordningen, ge ut nya aktier av nytt slag.

If the share capital is raised through a bonus issue, new shares shall be issued of each class of shares in
proportion to the existing number of shares of the same class. Old shares of a certain class of shares
shall entail a right to new shares of the same class of shares in relation to its proportion of the share
capital. The above shall not imply any restriction in the possibility to carry out a bonus issue and, after
necessary change in the articles of association, issue new shares of a new class.

§ 7 Omvandlingsforbehall for aktie av serie A/Conversion of A shares

Fran och med 360 dagar efter att bolagets aktier har blivit upptagna for handel pa en reglerad marknad
eller annan handelsplats ska aktie av serie A kunna omvandlas till aktie av serie B. Agare till aktie av
serie A dger under januari, april och oktober ménad varje &r ("Omvandlingsperioderna"), ritt att
pafordra att hela eller del av innehavet av aktier av serie A omvandlas till aktie av serie B. Begéran om
omvandling ska goras skriftligen och ha inkommit till bolagets styrelse senast sista dagen under aktuell
Omvandlingsperiod. Darvid ska anges det antal aktier av serie A som 6nskas omvandlade.

Following 360 days after an initial public offering of the company's shares at a regulated market or any
other trading platform A shares may be converted to B shares. Owners of A shares may, during
January, April and October each year ("Conversion periods”), demand that all or a part of the A
shares be converted into B shares. Such request of conversion shall be made in writing and have
reached the company's board of directors no later than the last day of each of the Conversion periods.
Whereby the number of A shares that should be converted shall be stated.

Styrelsen ska efter utgangen av varje Omvandlingsperiod behandla frdgan om omvandling. Styrelsen
ska ddrefter genast anméla omvandling for registrering hos Bolagsverket. Omvandlingen ar verkstalld
nér registrering skett och omvandlingen antecknats i avstimningsregistret.

The board of directors shall at the end of each Conversion period address the issue on conversion.
Thereafter, the board of directors shall immediately submit a notification to the Companies Registration
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Office for the registration of the conversion. The conversion is executed at the time for registration and
when it has been noted in the Central Securities Depositary Register.

§ 8 Styrelse/Board of directors

Styrelsen ska besta av ldgst tre och hogst tio ledaméter och viljs pé arsstimma for tiden intill slutet av
nista arsstimma.

The board of directors shall consist of a minimum of three and a maximum of ten directors and they are
elected yearly at the annual general meeting for the time up until the end of the next annual general
meeting.

§ 9 Revisorer/Auditors

For granskning av aktiebolagets arsredovisning jamte rikenskaperna samt styrelsens och verkstéillande
direktorens forvaltning utses lagst en och hogst tva revisorer eller ett registrerat revisionsbolag.

For the review of the company's annual report and the accounts as well as the management pursued by
the board of directors and the managing director, at least on one auditor and no more than a maximum
of two auditors, or one registered audit firm, is appointed.

§ 10 Kallelse/Convening of a general meeting

Kallelse till bolagsstimma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och genom att
kallelsen halls tillgdnglig pa bolagets webbplats. Samtidigt som kallelse sker ska bolaget genom
annonsering i den rikstdckande dagstidningen SvD upplysa om att kallelse har skett.

Notice of general meetings shall be made by announcement in the Olfficial Swedish Gazette and by
posting the notice on the company's website. At the time of the notice, an announcement with
information that the notice has been issued shall be published in Svenska Dagbladet.

§ 11 Deltagande vid bolagsstimma/Attendance at general meetings

For att fa delta i bolagsstimman ska aktiedgare dels vara upptagen i en utskrift eller annan framstallning
av aktieboken avseende forhallandena den dag som anges i aktiebolagslagen, dels anmaéla sig samt
antalet bitrdden (hogst tva) till bolaget den dag som anges i kallelsen till stimman. Denna dag far inte
vara sondag, helgdag, l6rdag, midsommarafton, julafton eller nyarsafton och inte infalla tidigare dn
femte vardagen fore stimman.

A shareholder that wishes to participate in a general meeting must be recorded in a printout or other
transcript of the share ledger as of the date as set out in the Swedish Companies Act, and notify the
company of his/her, and any advisors (no more than two), intention to attend the meeting no later than
on the date stated in the notice of the meeting. Such a date may not be a Sunday, other public holiday,
Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year's Eve and may not occur earlier than the fifth
weekday prior to the general meeting.

§ 12 Ort for bolagsstimma/Place for holding general meetings

Bolagsstdmma ska hallas pa den ort dér styrelsen har sitt séte eller i Stockholms kommun.

A general meeting is to be held where the board of directors has its registered office or in the
municipality of Stockholm.

§ 13 Fullmaktsinsamling och postrostning / Collection of proxies and postal voting

Styrelsen far samla in fullmakter pa bolagets bekostnad enligt det férfarande som anges i 7 kap. 4 §
andra stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors may collect proxies at the company s expense in compliance with the procedure
set out in chapter 7 section 4 paragraph 2 of the Swedish Companies Act (2005:551).

Styrelsen far infor en bolagsstdmma besluta att aktiedgarna ska kunna utdva sin rostritt per post fore
bolagsstimman.

The board of directors may resolve, ahead of a general meeting of the shareholders, that the
shareholders shall be entitled to exercise their voting rights by post prior to the meeting.

§ 14 Arende pa arsstimman/Matters of the annual general meeting
Pa arsstimman ska foljande drenden behandlas:
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Stimman 6ppnande.
Val av ordférande vid arsstimman.
Upprittande och godkdnnande av rostlangd.
Val av en eller tva justeringspersoner.
Prévande av om arsstimman blivit behorigen sammankallad.
Godkénnande av dagordning.
Framldggande av arsredovisning och revisionsberittelse samt koncernredovisning och
koncernrevisionsberittelse.
8. Beslut om
a) faststillande av resultatrdkningen och balansrdkningen samt koncernresultatrdkningen och
koncernbalansrékningen.
b) dispositioner betrdffande aktiebolagets vinst eller forlust enligt den faststéllda
balansridkningen samt den faststidllda koncernbalansriakningen.
¢) ansvarsfrihet at styrelseledamoterna och verkstillande direktoren.
9. Faststillande av antal styrelseledaméter och revisorer.
10. Faststillande av arvoden till styrelsen och revisorerna.
11. Val till styrelsen och av revisorer.
12. Annat drende, som ska tas upp pa arsstimman enligt aktiebolagslagen (2005:551) eller
bolagsordningen.
At the annual general meeting, the following matters shall be considered:

A Al

Opening of the meeting.

Election of chairman of the meeting

Preparation and approval of the voting list.

Election of one or more persons to certify the minutes.

Examination of whether the meeting has been properly convened.

Approval of the agenda.

Presentation of the annual report and the auditors' report and the group annual report and the

group auditor's report.

Resolutions regarding:

a) adoption of income statement and balance sheet and the group income statement and the
group balance sheet,

b) decision regarding the profit or loss of the company in accordance with the adopted
balance sheet,

¢) discharge from liability of the board of directors and the managing director.

9. Determination of the number of directors and auditors.

10. Determination of fees to the board of directors and to the auditors.

11. Election of the board of directors and auditors.

12. Any other matter to be dealt with by the meeting according to the Swedish Companies Act (SF'S

2005:551) or the articles of association.
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§ 15 Rikenskapsar/Financial year
Aktiebolagets rikenskapsar ska vara 1 april - 31 mars.
The fiscal year of the company shall be 1 April - 31 March.

§ 16 Avstamningsforbehall/Central securities depository registration

Den aktiedgare eller forvaltare som pé avstdmningsdagen &r inford i aktieboken och antecknad i ett
avstimningsregister, enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om vardepapperscentraler och kontoforing av
finansiella instrument eller den som &r antecknad pa avstamningskonto enligt 4 kap. 18 § forsta stycket
6-8 ndmnda lag, ska antas vara behorig att utdva de rittigheter som framgar av 4 kap. 39 §
aktiebolagslagen (2005:551).

A shareholder or nominee that is registered in the share register and a CSD register on the record date,
in accordance with Ch. 4 the Central Securities Depositories and Financial Instruments Accounts Act
(SES 1998:1479), or registered in a CSD account pursuant to Ch. 4 Sec. 18 first § item 6-8 of the
aforementioned act, is deemed to have the right to exercise the rights stipulated in Ch. 4 Sec. 39 the
Swedish Companies Act (SFS 2005:551).
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§ 17 Hembud for aktie av serie A/Post-sale purchase right A shares

Har aktie av serie A Overgitt till ny dgare ska A-aktien genast hembjudas 6vriga A-aktiedgare till 16sen
genom skriftlig anmilan till bolagets styrelse. Atkomsten av A-aktien ska dirvid styrkas samt, om A-
aktien Overgétt genom kop, uppgift 1dmnas om kdpeskillingen.

If title to an A share has been transferred to a new owner, the A share shall immediately be offered to
the other holders of A shares for pre-emption through a written notification to the board of directors of
the company. In this connection, the acquisition of the A share must be verified and if the A share has
been transferred by way of purchase, information must be given of the purchase price.

Erbjudandet om hembud ska kunna utnyttjas for ett mindre antal A-aktier &n erbjudandet omfattar.
The pre-emption offer may comprise fewer than all A shares covered by offer.

Nar anmélan sélunda gjorts om A-akties 6vergang, ska styrelsen genast skriftligen meddela detta till
bolagets A-aktiedgare med anmodan till den, som 6nskar begagna sig av 10sningsritten, att skriftligen
framstédlla 16sningsansprék hos bolaget inom tvd manader réknat frdn anmélan hos styrelsen om A-
akties Overgang.

Where an A share has been offered for pre-emption, the board of directors shall notify all A share
holders immediately and in writing, requesting those wishing to exercise their right of pre-emption to
give notice in writing to the company within two months from the board of directors' receipt of the
notice of the transfer of the A share.

Anmiéler sig flera 16sningsberittigade, ska foretradesrétten dem emellan bestimmas genom lottning,
verkstélld av notarius publicus, dock att, om flera A-aktier hembjudits samtidigt, aktierna forst, sa langt
kan ske ska fordelas bland dem, som framstallt 16sningsansprak i proportion till deras tidigare A-
aktieinnehav.

Should several persons register for pre-emption, the priority right between them shall be decided by the
drawing of lots, executed by the notary public, provided however that if several A shares have been
offered for pre-emption at the same time, the A shares shall in the first place, and to the extent possible,
be distributed among those who wish to exercise their right of pre-emption pro rata to their previous A
shareholdings.

Losenbeloppet ska utgoras,

a) om finget skett genom kop, av kdpeskillingen och,

b) om dganderitten dvergatt genom annat fang &n kdp och dverenskommelse inte kunnat tréffas,
av det belopp som aktien vérderats till av skiljemén, utsedda i enlighet med géllande lag om
skiljeforfarande.

The amount to be paid for the pre-empted shares shall be,

a) when the share has been transferred by way of purchase, the purchase price, and

b) when the share has been transferred otherwise than by way of purchase, and in the absence of
an agreement has been made, the price of the share determined by arbitrators in the manner
described in the Swedish Act on Arbitration in force at such time.

For inlosen ska inga andra villkor gélla.
No other terms shall apply for the right of pre-emption.

Aven annan tvist in om 16senbeloppet provas i den ordning gillande lag om skiljeforfarande stadgar.
Also other disputes than regarding the pre-emption price will be decided in accordance with the
applicable act on arbitration.

Kommer forvérvaren och den som begirt inldsen ej dverens i frdgan om inldsen fir den som begért
inlosen skriftligen pékalla skiljeforfarande inom tvd manader fran den dag losningsansprék framstélldes
hos bolaget.

If the purchaser and the person who has requested the right of pre-emption cannot agree on the pre-
emption, the person who has requested the right of pre-emption shall, in writing, initiate arbitration
within two months from the day the request to exercise the right of pre-emption was made to the
company.
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Har A-aktie overgatt genom kdp och, om sa begérs, den nye dgaren inte kan forete kopehandlingen eller
annan handling som utvisar kopevillkoren, eller forekommer anledning att antaga att kopehandlingen
upprittats for skens skull, ska losenbeloppet faststillas i den under punkt (b) ovan angivna ordningen.
When an A share has been transferred by way of purchase and despite being asked to do so, the new
owner cannot produce the purchase agreement or other documents reflecting the terms of the purchase,
or there is reason to believe that the purchase agreement is a fictitious document, the price for the pre-
empted share shall be determined as indicated in item (b) above.

Om inte ndgon 16sningsberittigad inom stadgad tid framstéller 16sningsansprak eller 16senbeloppet inte
erliggs inom en manad fran det senare av (a) ndr tiden for att framstélla 16sningsansprak 16pte ut eller
(b) nér I6senbeloppet i behorig ordning faststillts, dger den, som gjort hembudet, att bli registrerad for
aktien.

If no shareholder declares its intent to exercise his right of pre-emption within the prescribed time
period, or if the price for the pre-empted share has not been paid within one month after the later of (a)
when the time to exercise pre-emption has expired or (b) when the price was duly determined, the
person who offered the shares for pre-emption is entitled to be registered as shareholder.
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